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BBE/IEHVE

CAHTIHHACKUHN S3BIK HOI(O6€H IIbLIECOCY, KOTOpBIfI BTATUBAET B ce0s Bce u3

APYI'X 53bIKOB, YTO IONagaeTcs Ha ero Imytm» (3aborkmua B. U. HoBas jexcuka

i

COBPMEHHOI0 aHITMUCKOrO #A3pika. M. : Bricmas mkona, 2014). Bro Metkoe
3aMeqaHue [[sBuma Kpucranna xak Helb3st Jydlue Tiepeact IIPUPOAY aHTIUHCKOTO
A3bIKa U é;o CIIOCOOHOCTh OKa3bIBATHCS OTKPHITBIM JUIS HHOS3BIYHOTO BIIUSIHUS,
KOTOPO€ HE TONBKO HE YTPaYUBACTCS B HACTOSILEE BPeMsl, a JaXe yCHINBACTCS.

Ponb 3aMMCTBOBaHMIT B pasNMUHBEIX S3bIKAX HEOJMHAKOBA U 3ABHCHT OT
KOHKPETHO-HCTOPUYECKUX YCIOBUHM Pa3sBUTHSA KaXKIOrO S3BIKA. B aHTIHIACKOM S3BIKE
TIPOLCHT 3aMMCTBOBaHMH 3HAYUTEJBHO BHIIIE, YEM BO MHOIMX JIPYIHX S3BIKAX, TakK
Kak B CHJIy HCTOPMIECKUX MPUYMH OH OKa3alCs MPOHUIAEMBIM JUISl APYTHX S3BIKOB.
AHrnuickuit  A3BIK, OOJBINE YeM KaKOH-Tu6o Ipyrol, HMeNl BO3MOXXHOCTb
3aNMCTBOBATL HMHOCTPAaHHBIE CIIOBa B YCIOBHMAX MPSIMOTO HEHNOCPEICTBEHHOIO
KOHTakTa: cHadana B CpelHHe BeKa OT CMEHSBIIMX APYT Jpyra Ha bputanckux
OCTPOBaX HMHO3EMHBIX 3aXBAaTYHUKOB, & T03)KE B YCIOBHUSX TOPTOBOH SKCIAHCHU W
KOJIOHM3aTOPCKOM aKTUBHOCTH CaMUX aHTIINYAH.

OT npupomsl KaxkIplif uenoBeK  HajeleH CTpEMJIEHUEM  I103HATh
OKPYXaloIllyl0 ero NeHCTBUTEIBHOCTD, 3TO CTPEMJIEHHE OOYCIOBIMBAET CO3MAHIE
CHCTEMBl ~ MATEPHAIBHBIX ~ 3HAKOB, KOTOpbIe  HA3bIBAIOT  HpeAMETHl  3TOMH
ASUCTBUTENBHOCTH K CIyXaT IS BO3MOXHOCTH OGeCIeveHus oOIIeHHs JIojei
MEXIY CO0Oii.

B 1mporecce HOMUHAIMM . YCTAHABIMBAETCS CBS3b  SI3BIKOBBIX EOUHUI] C

00BEKTaMU peanLHoﬁ I[efICTBI/ITGJIBHOCTPI, OTHOCS TIOHSATHMHBIN KJ1acc

HaUMEHOBAHUU IIpCOIMETOB K OHpGI[CJ'ICHHOfI CHUCTCME S3BIKOBBIX 3HAKOB (KOTCJ’IOB& \/

H.3. Hosrle cnoBa u 3nHavenus: CIIOBAPB-CIIPABOYHMK 110 MaTepHaIam pecchl |
muTepaTypel. M. @ Pycckmit s3pik, 2012). TIpOH3BOACTBO HOBEIX JICKCHIECKHX
CANHHIL, KaK U [OPOXK/ICHUE PEYH B LUEJIOM, IPOUCXOMNT II0 ONPENSICHHBIM MOAEIAM
Y IIpaBUIIaM, 3aBUCUT OT 0COOEHHOCTEH TPaMMaTHYECKOrO CTPOS SI3BIKA. JTF060e MM
BOSHHKAeT HE HPOCTO TaK, a JHMIIb B TOM CIydae, KOI[a ecTh MOTPeGHOCTh B
HaMMEHOBaHWU O0BEKTa JAEHCTBUTENBHOCTH. DTO U SBISETCS aKTyalbHOCTEIO
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HalIeTO0 HAYYHOI'0 MCCIIENOBAHUS.

Ocoboe BHUMaHMe B HAIM JHW JIMHTBHCTHKA YACIAeT HU3y4EeHUIO MpobiieM
CBA3H A3BIKA M KyIbTYPbl, S3bIKA M MBIIUICHUS, PONH YETOBEYECKOIO (axTopa,
HallMOHAJIBHO-KYIbTYPHO!  ClIeHMQUKN pevyeTBOpYECTBA, BIMAHUS s3bIKA Ha
CO3JJaHNE SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpA.

Henblo HayuHoro mccnemoBaHus sBIIseTCS MPOBENEHUE TEOPETHIECKOTO H
PaKTUYECKOr0 aHaln3a NpoOIeMbl WHOS3BIYHBEIX 3aMMCTBOBAHMI B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

OOBeKTOM HCClIeIOBAHNUA SBISIOTCS 3aUMCTBOBAHMS B AHTJIMACKOM S3BIKE.

ITpenmeTom Hay4HOTO HUCCIEeNOBaHUI SIBJISIFOTCS: WHOSI3BIYHEIE
3aMMCTBOBAHNS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE B PA3IMIHBIX chepax.

Hcxons w3 nenu HaydHOTO UCCIIEZIOBAHNS, Tepe]l HAMU CTOST CIIEAYIOIIHE
3a7a4u;

— PacCMOTPETh TEOPETUYECKHE aCIEKThl 3aMMCTBOBAHUE B AHITIMICKOM S3BIKE
Ha COBPEMEHHOM JTalle;
— OXapaKTEepHU30BaTh HOBBIE CJIOBA B @aHITHHCKOM SI3BIKE;

N

— MHpOAHAIM3UPOBaTh  3aUMCTBOBAHMSI  KaK  CPEACTBO  OOOrameHus -

-

AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

— OIlUCaTh OCOOEHHOCTH HEMELKUX 3aUMCTBOBAHHUH B COBPEMEHHOM aHTJIHHCKOM
SI3BIKE B C(hEpe UCKYCCTRA,
— OXdpaKTepHU30BaTh MPOIECCHl B3AaUMHOIO 3aMMCTBOBAHHUS JICKCHUECKHX

CAUHUI] B HEMEILIKOM U aHTJIUUCKOM A3BIKAX,

— HPOaHaJIM3UpPOBAThE HEMEIKUE 3aUMCTBOBAHMIS B COBPEMEHHOM AaHTIHNCKOM

A3bIKE B cepe UCKYCCTRA.

TeopeTquCKaﬂ JacCThb pa6OTBI OCHOBEBIBACTCAd Ha wucciaegoBanuax H. 3. \/

Korenosoii, B. 1. 3a6otkunoii, I'. FO. Kus3eBoii u ap.
Matepuanom paboTsl HOCITYKUITH TEKCTH U3 PasIUYHBIX cdep AeITENbHOCTH.

KprOBaSI pa60Ta COCTOUT M3 BBEICHUS, ABYX Ppa3neioB, 3aKIIOYEHUS H

CIIVICKa MCIIOJIb30BaHHOM’ TUTEPATYPBI.



1 TeopeTquCKI/Ie aCIIeKThl 3aMMCTBOBAHMNM B aHIJIMUCKOM S3BIKE Ha

COBPEMEHHOM JTarie

1.1 Hossle crnoBa B aHITHIICKOM S3BIKE: JIMHI'BOKYJIBTYPHBIN aCIIEKT

Heomorusm crnenyer paccmarpuars kak MHOT'OTPaHHYI0 1 MHOT'OACIIEKTHYIO
CTPYKTYDPY, YYWTBIBas pa3Hble KPUTEpHM B OINpeNeleHHM IOHATHI. B OCHOBe
ONpPENeIeHNs TePMHHA «HEOJOIH3M» JIKAT CIIeAYIOLIHe KpUATepuu: 0003HaUYeHue
HOBBIX  pealuii, y4eT CTWINCTUYECKOM OTMCYEHHOCTH, YHUKAIBHOCTH W
HEMOTHBHPOBAHHOCTH 3BY4aHUS W 3HAYEHMS, HOBU3HA (OPMBI 1 COoZepPXKaHHUs
(KotenoBa H.3. HoBble cioBa U 3HAYCHHUS: CIIOBapb-CIIPABOYHHUK 110 MaTepHaiaM
npeccel u ureparypsl. C. 21).

B coBpemenHON TUHTBHCTHKE CYILIECTBYET Y3KMMH, OCHOBAHHEIM Ha OTHOM M3
KPUTEPHEB, M IMNPOKUH IIOJXO/, YYUTEIBAIOIIHH BCe HaKTOPEL.

JlocTaToYHo IOMHBEIM MOXHO HA3BATH onpenenenue H. 3. Koremosoii,
MOHMMAIOIEH IOJ HOBEIMH CJOBAMH «KAaK COGCTBEHHO HOBBIE, BIIEPBBIE
00pa3oBaHHbIE WM 3aUMCTBOBAHHBIC W3 APYTUX $3BIKOB CJIOBAa, TaK M CJIOBa,
U3BECTHBIC B SI3bIKE U paHee, HO WK YIIOTPeOIIBIIHECS OrpaHUUEHHO, 3 npeenaMu
JUTCPATYPHOTO  s3bIKA, WM YLIEANIME Ha Kakoe-TO BpeMs W3 aKTUBHOTO
yIOOTpeONeHus, a ceifyac cTaBIIMe IIUPOKO YIIOTPEOUTENBHBIMU», a TaKKe
«IIPOM3BOJHbIC CJI0BA, KOTOPBIE KaK OBl CYLIECTBOBAIM B S3BIKE MOTEHIMATHHO U
ObUIH 00pa30BaHEl OT HaBHO 00pa3oBaBILHXCS CIIOB IO U3BECTHBIM MOMEIISM JIUIIE B
rocnenHue roasl» (3aborkuua B. WM. Hoas jexcuka COBPMEHHOT'O AHIIAICKOTO
si3bIKa. C. 45).

BO3HMKHOBEHHE HOBOTO CIIOBa MOXET OBITh CBSI3aHO Kak C IPSMBIMHU
IIOTPEOHOCTAMHU S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA B HOBOM 00O03Ha4YeHNH, TaK U C IelcTBHEM
BHYTPUA3BIKOBBIX  (AKTOPOB, KOTOpPBIE, B KOHEYHOM CYeTe, OIIOCpeI0BaHEb]
BO3JICHCTBUEM COLMATBHBIX HpHWUHH. K TIEPBBIM OTHOCSTCS: IIOSIBIEHUE HOBBIX
peanui, M3MEHEHHEe MOpPaNbHBIX IIEHHOCTeH, BIHSHHE COLMANBHBIX dakTopoB u
ABJICHUH, TI00ANIN3aLNs, N3MEHEHHS B PA3IMYHBIX OTPaCIISIX OOIIECTBEHHOM KHU3HMA.
ITommonnenue cnosaps, CPaBHUMOE C SBONIOLMCH SI3bIKA B IEJIIOM, PEryIUPYyeTCs
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(baKTopaMH He TONBKO BHEIIHEr0, HO U BHYTPEHHEIO IOpsAKa: «Y>e camo
(QyHKIIMOHMpOBaHKE S3bIKA Kak OpyAus KOMMYHHKAIMM CIIOCOOHO IIOPOJWTE
HMIIyJIbCBI TAKMX M3MEHEHHM, KOTOPBIE CaMH 110 cebe He SBISIOTCS 3aBUCUMBIMH OT
ucropun  Hapoga» (Kussesa I'. 10. Crenmdmka axta HOMHHAIHH Ipu
3auMcTBOBaHMH. M. : Hayka, 2013). Takum o6pasom, K BHYTPHA3LIKOBBIM (paKTOpam
OTHOCATCA: TIPUHIMII 3KOHOMMH A3bIKa, IIOPOXKHAoImias (YHKIHUKM S3bIKOBOI
CHCTEMBI, CTpeMJICHME K 0000LIeHno, TeHAeHUMA K auddepeHnpamuu u
IOTPEOHOCTh B HOBBIX SMOIHOHAIIBHO~3KCIIPECCUBHEBIX 0003HAYEHUAX H3BECTHBIX
SABJICHUN.

M3yyenne HEOMOTU3MOB HE TOJIBLKO MTO3BOJISET YBUAETD CIIOCOOBI U CpeaCcTBa
BepOanM3allii HOBBIX KOHIENITOB M KaTeropyid, 3BOJIOLHUIO S3BIKOBOM KapTHHBI
MUpa, HO U NIaeT KIIIOYHU K IIOHMMAHHIO CBO0OPasust KYJIbTYPhl HOCHTeENEH NaHHOTO
A3bIKa, MX CHCTeMBl ILeHHOCTe#l u wMupoBocmpusiths ([ypamshuk T. A.
JIuHrBUCTHYECKHE — MapKepsl COLMOKYNBTYPHOIO  NPOCTpaHCTBA B  cdepe
HeoHOoMHHauuu. Camapa, 2016).

OCHOBHBIM HCTOYHHMKOM MacCCOBOM WHGOpPMaLlUK SIBJISAIOTCS TaseThl. OHU
OTPAXAKOT HaHOOJlee BaXHBIE W3MEHEHHUS, NPOUCXOIALIAE B o0ImecTBe, a Takxke
CHLy’KaT MCTOYHHMKOM PaclpOCTPaHEHWs! HOBBIX eAMHHL. lIpoaHalM3MpOBAB TEKCTHI
cTaTei Takux raser, kak The Times, The Independent, The Daily Telegraph, The
Observerer, a Taxke coBpeMeHHbIE CJIOBApH HOBBIX CJIOB, BKIIOYas SJEKTPOHHBIE
HCTOTHUKH, MOXHO BBIICIMTH CIelyloulie Haubolee BaKHBIE chepsl MOSBICHHUS
HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE CBA3aHBI C HEMOCPEACTBEHHBIM HHTEPECOM HOCHTENIEH S3bIKa:

~ [IOJIMTHYECKas M 9KOHOMUYECKAs )KU3HD OOIeCTBa,

~ Pa3IuyHbIe COLMAbHEIE SIBICHUS,

- 3KOJIOT U,

~ UHTEPHET TeXHOJIOTHH;

~ CYOKYJIBTYpEI;

~HCKYCCTBO;

~MOOHJIBHBIE TEXHOJIOTHY,

~3JI0pPOBbE;

- CEKTOp OonesHeii;



- CIIOPT;
mpouecchl  rnobanmuzamuu.  (Apytionosa, H. JI.  S3piko3HaHWe:  BoBIION

SHUHUKIONEINYIECKUHU cnoBapb. M.: Bonsmias Poccuiickas SHIMKIONenus, 1998). 74
PaccmoTpum kaxayio us chep.

IMonuTraeckas 1 SKOHOMHYECKAs )KU3HE OOLIECTRA.

Tepmun tj;\xis of eVilq (ock 3ma) OBLT Hcmonb3oBaH mpesmpentom CIIIA v
Ibxopmxem Bymem B exeromaom obparnenun k Konrpeccy 29 suBaps 2002 r. gus
OTHMCAHUA  PEXHUMOB, CHOHCHpYyIomnX, o MHeHmo CILA, teppopusm wim
Pa3pabaThIBAIOIMX OpYXKHE MAcCOBOTO IIOPAYKEHHS M CIIOCOBHBIX IIepeaTh €ro
TEPPOPHCTAM.

Obamamania (o6amamaHusg) NpPHHATO HA3LIBATH APBIX IIPHUBEPIKEHIIEB
npesusenta CIIA Bapaka O6ambl, Bepsmmx, 9T0 €ro mpaslieHne IIPHHECET JTy4IlIne
BpeMeHa. CroBapb urb_ar@ogar}_/_.cq@ TI03BOJIACT BBIJICINTH LIENYIO TPYIIIY CIIOB, v
TIOCBSAIICHHYIO aMépHKaHCKOMy nuzepy: Obamanomics (tax hikes for the rich, tax
cuts for the poor and middle class), Obamarama (the excitement surrounded by
Obama’s presidency), Obamanator (a combination of abomination and Barack
Obama to create the greatest word not to be used as a political slogan), Obamalicious
(having or pertaining to intelligent poise, pragmatism and justice while inspiring
personal involvement to matters of the heart, life and society in a manner that
emphasizes the possibility of success via persistence and hope over an attitude of
despair, doubt and ineptitude), Obamanos (a play on the spanish word vamanos as in,
let’s go! let’s go with Obama), Obamanation (what the USA will become if Barack
Hussein Obama is elected president), Obamania (fervent admiration of Barack
Obama), Obamafication (the act of being excited about change in the United States),
Obamanon (like ‘phenomenon’; describing the popularity of Senator Barack Obama,
candidate for president of the United States in 2008), Obamalypse (the apocalypse
brought on by the Obama administration) (MacMillan English Dictionary for v’
Advanced Learner. Oxford: MacMillan Publishers Limited, 2012).

PasnuyHbIe conuanbHble SIBICHUS.

Ha ocHose aranusa ciosaps Urban Dictionary MOXHO OTMETHTE CleyIOLIHE
HOBBIE CJI0Ba, (UKCUPYIOIIHE OTHOLIEHHE K BO3PACTY, 00pasy KU3HH, CeMBE U T. II.:
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babydult (baby + adult)aie, KTO PEUIMTENIbHO OTKA3bIBAIOTCH MPHYUCIATE ce0s K\~

CPEAHEMY BO3DacTy, NPEANOYHNTAs 3HAYMTENBHO PACIIHPHTH PAaMKH MOJIONOCTH,

grays on ftrays - KaTeropus JiOLed, KOTOpble NpPHOMMKAIOTCS K MEHCHOHHOMY | -~
e

BO3pAaCTy UIH YK€ Ha NIEHCUH, HO IIPOJOJDKAIOT 3aHAMAThCSI TAKMMH BHIAMH CIIOPTa,

KaK XOKKeH, OelicOonm, Oer u [axe aBTOTOHKH W cHoyOopaunr (CioBapb

AHIJIOSA3BIYHOIO CJIEHTa Urban Dictionary : [caitT]. URL:

http://ru.urbandictionary.com).

DKonorus.
[1poGaeMBlI 3KOJIOrMH HalIH OTPa)XEHUE B CIEAYIOIMNX HOMUHALUAIX: v
Hypermilers —  skomormyecks  OTBETCTBEHHEIE MOOW,  3aHUMAIOIIUecs

YCOBEPIICHCTBOBAHMEM CBOMX aBTOMOOWIIEH W HABBIKOB BOXIECHHSI C IEJIBIO
COKpaIlleHns MOTpeOIeHns TonmuBa; Locavores — MoTpebuUTeNH, IpeaoYnTAIONIHe
NIOKYTIaTh MECTHBIE IPOMYKTEI.

MuTepHeT-TexHOMOrNY.

TlomynisspHOCTE cOlMaNbHBIX ceTeif TpeGyeT HOBbIE CI0OBA M OGO3HAUEHHS
TaKuX SIBJIEHWH, Kak “y/:[aneHH_e M3 JIpy3eil”, YTO B CBOIO OdYepeib NPUBOOWT K v
ITOSIBJIEHUIO CJIIOB deﬁ)llow 1 unfriend, mociexHee u3 KOTOpsIX cTano ciosom 2009 T.
110 BEPCHH COCTAaBUTENEH OKC(OPICKOrO CIOBaps MHOCTPAHHBIX CIOB U (pa3. B
pycckoM s3bike unfriend 3aKpemmiicst ¢ IIOMOMIBIO THOpHIA — pachpernuts (The
Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases. Oxford: Oxford University Press,

il

2011).

Facebook fatigue — pesynsrar 3JI0YITOTPEOJIEHUS COLMATBHEIME CETSIMH, TaK
Ke Kak password fatigue — mpocTpanys oT HEOGXOIUMOCTH 3AMOMUHATE OTPOMHOE
KOJIMYECTBO IapoJIei.

CyOKynbTypHlL.

Onwpasics Ha ClIOBapHBIE CTaTBU merriam-webster.com, ciefyeT OTMETHTb, v

HITO CIIOBAPSX AHIMMHCKOIO sI3bIKa TMOSBIAIOTCS TakWe cloBa M (Bpasbl, Kak: bling-
bling (Gpromuxu, noporue, 6pockue IOBEJIMPHBIE yKparneHus), crunk (Kpauk - onHa
13 (OPM F0XKHOTO XHII-XOTIa).

Hckycerso.

IIoABISFOTCA HOBEIE HAIpPAaBIEHMS B HCKYCCTBE, Onaromapsi TBOpYECKHM
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JEO/SIM, HIMYIIMM YTO-TO HOBOE, OTJIMYHOE OT IMPEIBIAYLIErO MOKOJEHUS. AHaIu3
TaKHUX CJIOBape#, Kak urbandictionary.con1 ‘M wordspy.com, MO3BOJAET BEIIETHTH
CIIeIyIOIITHe CJIOBapHBI;_CT_a’gI;IZ B

Stuckism (CTaku3M) — Xy[OXECTBEHHOE JBHIKEHHE, OpraHN30BaHHOE B
BenukoGputannn xynoxunkamu bummu Yaitmmamom u Yapan ToMcoHOM s
MPOJBWKEHUA  (QUIyPaTHBHOH JKMBOIMCH B IPOTHBOBEC KOHIENTYAIbHOMY
HUCKYCCTBY, CTall0 OYe€Hb IMOIYJSpPHBIM cerofHs. HasBaHue «CTakusaM» OBLIO
IIPE/VIOKEHO TOMCOHOM Kak peakuus Ha BEICKa3blBaHHMe XyHoxkHHIE! Tpeiicu DMum,
azpecosantoe bumnu Yaiinaumry: « TBos XKUBOIKCE 3aCTpsuia, T 3acTpsul! 3acTpsi!
3actpsin! 3actpan!» (Your paintings are stuck, you are stuck! Stuck! Stuck! Stuck!)
(URL: http://ru.urbandictionary.com).

Ocobylo momynsapHocTs momyuun ctune  Superflat (CynepIuIocKocTs).
JlaHHBIA TepMHH OBUT IPUIYMaH COBPEMEHHBIM SANOHCKUM XyHOXKHHKOM Takacu
Mypakamu 1 TOTO, YTOGBI OOBACHUTH HOBEIA BH3yanbHBIH S3BIK, AKTHBHO
NPUMEHSEMBIH IIOKOJIEHUEM MOJIOJBIX SMOHCKMX XYAOXKHUKOB M OTIMYAIOIIUHCS OT
3alajHoro  wckyccra. Jlmst SlNOHMM BaXHO OIIYIIEHHE ILTOCKOCTH, (OpM,
YTBEPXKICHHBIC B UCTOPHIECKOM SIMOHCKON JXMBOIMCH, CPOAHU [IPOCTOMY, IIOCKOMY
BU3YyaJIbHOMY SI3BIKY COBPEMEHHOM aHUMaIH, KOMUKCOB U rpadUuecKoro gu3aiiHa.
MobunsHbie TexHONMOrHH: 2 - t0, 4 - for [fo:] (b4), 3 - e (b3, th3), 8 - 3ByK [eit] (gr8,
18r); qt - cutie, cu - see you; iykwim - if you know what I mean; y — why (URL:
http://www.wordspy.com).

3100poBkeE.

JIro00BE K IIOKONALy 3acTaBisAeT MCKATh BCE HOBBIE CIIOCOOBI IpUMEHEHUS
3TOH ClafoCTH, Tak mosBistercs chocotherapy - xoraa Ha Teno MalHeHTa HAHOCHTCS

IIOKOJIaIHBIN KPeM.

Cexrop Goesnei.

Hacroe wucmomb30BaHMe yCTpoiicTBa BlackBerry wmoxer mnpumBectn x
[Opa)KeHHIO OOJIBINOro manblia pyky - BlackBerry thumb.

Paznuynble BuzBI cTpaxa M G0JIe3HEHHBIX ONACEHHIl (UKCUPYIOTCS B S3BIKE
IyIeM aKTHBU3AIMK CJIOB IPedecKoro mpoucxoxienus phobia - 6ossus u phobe -
HCIIOBCK, MCIBITHIBAIONIMNI CTPaX, B KAUeCTBE BTOPHIX KOMIOHEHTOB CIIOKHBIX CJIOB.
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OTd cnoBa MOXBepriMch MOphEMHU3ALUU 1 npuodpenu cratyc mnoiyadduxca.
Ilporpecc - ato Tak npekpacro. OpHako, HECMOTpsI Ha BCE CBOU MPEUMYINECTBA U
MMEIOIKEC B HAIIEM PAcIOpsHKEHUM Onara, Mporpecc MOXKeT CTAaTh UCTOYHUKOM
HeNpUITHOCTeH. Spkuil nmpumep ToMy — Nomophobia (aG6pesmamus no-mobile-
phone phobia) - HOMO(OGHS, TO ecTh GOAIHE OCTATBCS B 3TOM CHONKHOM Mupe 6e3
MoOmIbHOTO Tenedona (CroBaps aHIIMHCKOro s3prka Merriam-Webster [caiT].
URL: http://www.merriam-webster.com) ,

Cropr.

310poBBI  00pa3 Ku3HH HpHOGpeTaeT Bce OOMBLIYI0 MOIYJIAPHOCTS,
M300peTaroTCsl HOBBIE BUBI CIIOPTA.

Space Elevator Games - B ocHoBe JexuT space elevator (kocmuueckuii TueT,
COOPYXCHH 110 BEIBENCHHIO I'PY30B Ha IUIAHETAPHYIO OPOUTY MIIM 33 €8 Ipejiensl),
poBozsTes exeronno B CIHA ¢ 2005 r., opranuzoBaHHEle (HOHIOM Spaceward mpu
moxpnepxkke NASA. B oTuX CcOCTS3aHMSX CYIIECTBYIOT [Be HOMMHALIHIL: «Ty4IITui
TPOC» U «IyHdlIHH pobOT (MOABEMHHUK)». B KOHKypce MOIbEMHUKOB poboT moImKeH
TIPCONONETh yCTAHOBIICHHOE PACCTOSHMUE, OXHUMASChH 110 BEPTHKATBHOMY TPOCY CO
CKOPOCTBIO HE HIDKE yCTAHOBJICHHON IpaBMIaMu. B KOHKypce Ha MpodYHOCTH Tpoca
YHaCTHUKAM HEOOXOIMMO IIPEJIOCTABUTE JIBYXMETPOBOE KONBLO U3 CBEPXIIPOYHOIO
MaTepuana Maccolt He 6onee 2 TpaMM, KOTOPOE CrENUANbHAs YCTAHOBKA IIPOBEPSIET
Ha Pa3pkhIB.

PasmuuHble maMOMATHYeCKME BEIDaXKEHHS OBUIH  IIO3aMMCTBOBAHEI 13
CTIOPTHBHOU ceprl — to pinch hit u carry the ball - obo3Hagaronue, yTo pabora
OymeT BEINONHEHA paGOTHHKOM BMECTO ero HETIOCPENCTBEHHOTO HAadaJIbHUKA
(Kotenora H. Ne. HoBrle ciioBa u 3HaYeHMS: CJIOBapb-CIPaBOYHUK II0 MaTepHanam
IIPECCHI U H;IW. C.52)

IIporneccr riobanu3armm.

Haluparoue TeMIIsl NpoLecch! rIo6alu3alyy 3aCTaBsoT U300peTaTh Bee
0oJIbIIIE TEPMHUHOB.

IIpaBuTenscTBO, KOTOpOe B CBOEH MOJATHKE OIHPAETCS HA COCTOSHUE
MHPOBOTO PhIHKA, Ha3bIBaeTcs globitarian.

Mexny cTpanamu HanaXUBAeTCS B3aMMOBHITOHOE COTpyNHHYECTBO. Tak,
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HomTrKa cotpyanuyectsa CILIA u Kuras momyduna razsanue Chimerica.

Kakx BuaHo w3 srtoro 0030pa HEOreHHBIX cep M aHAIW3a HOBBIX CJIOB,
KynbTYypHO3Ha4YKMMasd MHGOpMAIsI MOXKET OBIThH oOHapyXeHa B CIOBaX, KOTOPHIE
OTPaXAIOT peanuy MaTepUaANbHON U JyXOBHOM KYIBTYpHI S3BIKOBOTO KOJIJIEKTUBA, U
CIOBax, KOTOphle OO0JIaNalOT MOMOJHUTENLHBIMA KOHHOTATMBHBIMH 3HAYCHUSMH 1
BBISBIBAIOT B COSHAHWM  S3BIKOBOM JIMYHOCTH  OIpe/CIeHHBIE KyJIBTYypHO-
ucTopuieckue acconranu (AxmanoBa O. C. ClioBaps JTUHTBHCTHYECKHX TEPMUHOB.
M. : Emuropuan YPCC, 2004).

Takum o6pasom, B mpomecce H3Y9IEeHUs] HEOJOIU3MOB MOXKHO IIPOCIIEINTD,
KaK ¢ IIOMOILIBIO CNIOB SI3BIKA TOT MM HMHOM HApOJ HICHHUT COOTBETCTBYIOIIYIO
NIOHSTHHHYIO 00JIaCTh, BhINEISET B Heit ONpEeNeNeHHbIe CETMEHTBI, CO3aBast KAPTUHY
MUDa, BBISBUTH M3MEHEHMS KOHIIENITYAIbHOM W  S3LIKOBOM KapTUH MHUpa,
I[POaHaN3UPOBATL INPOLECC H3MEHEHHs KATeropu3aIlyH, NPUYMHE]  IIOSBJICHUS
HOBBIX CIIOB, a Takxe O0003HAUYUTh (HaAKTOpHl, BIUSOIME Ha co3gaHue u

yrIOTpe6JIeHI/Ie HOBBIX JIEKCHYECKUX CIUHHII.

1.2 3auMcTBOBaHUE KaK CpeacTBO oboraleHus aHTIHHCKOrO S3bIKa

3aMMCTBOBaHHS B Pa3HBIX A3BIKAX [I0-Pa3HOMY BIHSIOT Ha OOOTralleHHe
CJIOBapHOro 3amaca. B ompeneneHHBIX S3BIKAX OHHM He HMENH TaKOro BIIMSTHH,
KOTOpO€ MO0 OBl CyMECTBEHHO OTPA3UThCS Ha CIIOBapHOM 3amace si3bIka. B apyrux
ISBIKAX B Pa3HBIC MCTOPHUYECKUE OMOXH OHU UMEJH TAaKOH CYIeCTBEHHOE BIIMSHUE,
UTO NIaXe CIy)keOHbIe CI0Ba, HAIPUMED, MECTOMMEHUA, IIPEJIOTH, 3aUMCTBOBAHHEIE
U3 IPYTUX S3bIKOB, BEITECHSIM KOPEHHBIE CITyXKeOHbIe CI0BA.

IlockonpKy mpomecc 3auMCTBOBAaHHS CBOMCTBEH UL KaXIOTro s3bIKa H
OCOOEHHO 3HAYUMBIM JUIS JIEKCHYECKOrO COCTARA aHIVIMMCKOTO $3BIKa, 3Ta TeMa
BCETa paccMaTpuBallach Kak BaXKHas W aKTyalbHas. JKuBas pedysb — 3TO SBJIEHHE,
KOTOPOE IIOCTOSIHHO MEHSETCS M Pa3sBUBACTCS: MPUXONHUT YTO-TO HOBOE, HCYEe3aeT
HEHYXHOE, JIUIIHEE.

CrnenoBarensHo, mis YYCHBIX, paboTaromux B 00IacTu JIEKCUKOJIOTHH,
OCTAeTCs MHOTO BONIPOCOB, TPEOYIOMIX PACCMOTPEHHS.

11



3aUMCTBOBaHHME — 3TO MPOIIECC, B PE3YIIBTATE KOTOPOTO B SI3BIKE ITOSBILIETCA
U 3aKpEIIACTCA ONpPEACICHHBIN WHOS3BIYHBLINA 3JNEMEHT. DTO HeOTheMIIeMas
COCTaBJIAIONIAs (YHKIMOHMPOBAHUS ¥ HCTOPMYECKOTO H3MEHEHHs S3BIKA, ONMH U3
OCHOBHBIX HCTOYHUKOB IIOTIOJIHEHHS CJIOBAapHOTO 3aIlaca; TakKe 3TO IIOJHONEHHBIH
STEMEHT  A3bIKA, SIBISETCA YACTBIO €ro JIEKCHYeCKOro OOrarcTBa, CIyXKHT
HMCTOYHMKOM HOBBIX KOPHEM, CJI0BOOOPa30BATEIBHBIX JIEMEHTOB M TOYHBIX.

3aMMCTBOBAHHS B A3BIKAX SBISCTCS OJHAM M3 BaXKHEHIIHX daxTopoB HX
pasBuTus. [Ipoiiecc 3aMMCTBOBAHMS IGKUT B CAMOM OCHOBE S3BIKOBOM e TEIBHOCTHL
3BykoBas u dopMmanbHas eauHOOOpasHe B npenenax OTHOTO S3BIKa SBIISETCS
CACNCTBUEM 3aMMCTBOBAHMSA ONHUMU WHAWBUIYyMaMH y APYTHX; TAKAM 5Ke 06pa3zoM
TIPOUCXOMUT U 3aUMCTBOBAHHUS 3IEMEHTOB JIEKCHKOHA OHOTO S3bIKA B APYTOH S3BIK
— 4epe3 B3auMOAEUCTBHE HX HOCUTEEH.

JloJIs1 3aeMHBIX 37IEMEHTOB B A3bIKaX GOIBIIAS, XOTS TOYHO MOICYMTATH HX
KOMMHCCTBO HE MPENCTABIACTCS BO3MOXKHBIM, KaK H3-3a IIOCTOSHHOIO YBEIHYCHHS
KOMMIECTBa MHOCTPAHHBIX 37IEMEHTOB, IIPOHMKAIONINX B S3BIK, TAK U B PE3yIIbTATE
ACCUMUIIALNY, KOTOPBI 3aTPy[HAET BO3MOXHOCTb YCTAHOBHTH IIPOHCXOKIECHHE
C/10Ba. B KaX/IOM SA3bIKE MOXHO BBUIENUTH CIEAYIOMIHE CIOU: CJI0Ba, IPHUCYILME BCEM
SI3BIKAM  OJTHOM CEeMbH; CJIOBa, OOIMe I TIPYIIIH, IOATPYNIBl  POACTBEHHBIX
SI3BIKOB; HCKOHHBIC CJI0BA KOHKPETHOTO SA3BIKA; 3aMMCTBOBAHHEIE CJIOBA.

Ha npumMepe aHrmMicKkoro si3p1Ka 3TO BBIMVISUT TaK:

—  HHJAOEBPOIIEHCKUE cioBa (0OLHe A MHOTHX A3bIKOB): mother, brother,
daughter, wolf, meat, hear, hundred, be, stand;

— TepmaHckue crnosa: bear, finger, say, see, white, winter;
3alraIHOTEpMaHCKUe CIIoBa: age, ask, give, love, south;

— COOCTBEHHO aHMIIMNCKKE (RHIIOCAKCOHCKHE ciosa): lady, lord, boy, girl;

3aMCTBOBAHUS: A

— M3 PpPOACTBEHHBIX s3BIKOB: knight, low, flat, fellow, sale /(,/

AaBHOCKaHAWHABCKOM), rummer, napper, ﬁtter/@/r()JlnaHﬂcxoﬁ)
—C JApYro s3BIKOBOH cucremsl: judo, samurai, sumo jp/smomxoﬁ),

xylophone, epoch, echo (¢ rpeueckoro) (MacMillan English Dictionary for Advanced \ /~

Learners. Oxford: MacMillan Publishers Limited, 2012).
12



OTo O6IHerI/IH$ITaH KJIaCCH(bHKaHI/ISI CJIOBApHOI0 COCTaBa aHIJIMHCKOIO
s3plKa. Ho ee Henpzs HazBaTb OIOHO3HAYHO HpaBHHBHOﬁ. HaanMep, CJIOBa, 7

IIpUHHUMAEMBIE 110 HHI[O@BPOHGI/ICKI/Ie BITOJIHE MOFyT 6BITI) 3aUMCTBOBAHHBIMU U3
=N

OPYTUX npa;{:;LIKOB BeIlb TOProBbIE U IPYTWe OTHOIICHWS MEXIy HapoAaMH
CYILIECTBOBAIIM C APEBHEHINNX BpEMEH.

CrnoBa, 3aMMCTBOBAaHHEIE B JpeBHeMIIWe BPEMEHA M  TIOJHOCTEIO

aCCHMHIMPOBAHb! IPUHAMAIOIIEH S3BIKOM, HE BOCIPHHHMAIOTCS KaK MHOCTPAHHEIE,
H YCTaHOBIICHHE WX TPOUCXOXK/ICHHS YacTO IIPEACTABISAET CIOKHOCTD HaXe IS
JIMHTBUCTA (table - € dpanirysckoro). e
3a4acTylo TPyAHO YCTAHOBHTH, KaKOM WMEHHO S3BIK U3 I'pYNIE WM
b . v
TOATPYNIEL  ABIACTCA MCTOMHHKOM cJoBa (CIOBO figure MOIIO HPUMHUTH Kak
HETOCPEICTBEHHO /Q/J'[aTI/IHCKOFO hﬁgura,hTaK U 4Yepe3 MOCPEACTBO (PaHILY3CKOro
figure). Ere ogHa clIosxHOCTS - Pa3snMYCHHUE «IIPOUCXOXKJIEHHE CIIOBA» U «HUCTOYHUK
2
3aUMCTBOBAHUIY
' ()

MHOro ci1oB SBISAIOTCS 3aMMCTBOBAHKSAMH I BTOPOTO ‘U Oornee cremeHu
(Hampumep, valley IpUIIO B aHTIHMCKUI S3BIK U3 JTATHHCKOTO yepe3 (PpaHIly3CKuUil)
(Cexupun B. II. 3amMcTBOBaHHSA B aHTIHICKOM s3bike. Kues :  Kuescknit
YHHUBepcHUTET, 1964).

Tepmun «3amMcTBOBaHUA» O3HAYAET mpoLECC MOCTYIUICHUSI W YCBOEHHUSA
MHOSSBIYHEBIX CJIOB BCIEACTBUE PasiIH4HBIX CONHATIBHEIX IPHYMH, 2 UMEHHO: BOMHEL,
TOPTOBIIH, IyTEIIECTBHH, TEXHUYECKOIO COTPYNHHYECTBA, KYIbTYPHBIX CBS3eH W
TOMY ITOJ00HOE.

M3BeCTHO, KaKyl0 BaXKHYIO PONB CHIFPANM KOHTAKTHI AHIIIMHACKOIO S3BIKA C 7
APYTMMHM s3bikamu. MIMeHHO Gnaromaps SaI/IMCTBOBaHI/I}IWI\_/IeeT JNOCTATOYHBIE
BHYTPEHHUE PECYpChl U1 YRXOBIETBOPEHHS MOTPEOHOCTEH ee HOCHTENeH U IIOTOMY
yXKe He TpeOyeT GOMBINOrO KONMYECTBA HOBBIX 3aMMCTBOBAHMN. B To ke BpeMS
CJIOBapHBIA COCTaB COBPEMEHHOIO AHTJIMICKOTO S3BIKA TIPOJOIDKAET UHTEHCHBHO
IIONOMHATECA 33 CYeT  «BHYTPEHHHUX  3aWMCTBOBAHMIDY,  CBA3AHHBIX  C
[OJIMBAPHAHTHOCTBIO M ONU(YHKIMOHATBHOCTHIO 3TOTO A3bIKA, C B3aMMOICHCTBHEM
©€ HallMOHANbHBIX BAPUAHTOB, COLUAIBHO-(QYHKIIMOHABHBIX [IOICHCTEM.

CieoBatenbHO, 104 BHYTPEHHMMM 3aHMCTBOBAHHSMM  Mbl [IOHUMAaeM
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WMKPE}_KBEI_EEEHTHH 3dMMCTBOBaHMs, @ TaKKe 3aMMCTBOBAHUSI JIMTEPATYPHBIM A3BIKOM
HeKCI/IKO-(i)paSCOJIOI“I/ILIeCKI/IX QJIEMCHTOB COIIHAJIBHBIX AUAJIEKTOB, CJieHra. lakwue
3aUMCTBOBAHUS HE TOJBLKO O6OFaIlIaIOT CHOBapHBIfI COCTaB HOBBIMH €IHHUIIAMH H
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUMHU BapuaHTaMM, HO H BBI3BIBAIOT (bOpMHpOBaHI/Ie B
MaKpOCHUCTEME aHIJIMMCKOI'O $3bIKA HOBBIX CJIOB006pa30BaTeJ'IBHBIX QJICMCHTOB H
MOI[CJIGI\/JI, 3apOXXACHHUST HOBBIX MEXAaHU3MOB U Cp€OCTB CEeMAaHTHUYECKOI'O Pa3BHUTHA,
CHOCO6CTB}’EOH_[HX COBEPIICHHUID TEHIEHIIUU K HSM(ypaTHC%HHHH COBPEMEHHOTI'O

o ? A len Lo &
JIATEPATYPHOI'O aHITHICKOTO SI3bIKA. Cetenh

PasBurue AHIVIMUCKOTO fA3bIKA B 3HAYUTEILHOM CTEHEHUA ACTEPMUHHUPYECTCA

- N0

B3aNMOJICHCTBHEM ABYX OCHOBHEIX BapHaHTOB - 6pI/ITaHCKOFO H aMEpHUKaHCKOrO. N

XOTs aHIVIMHCKUH S3BIK, OTMEYarOT aBTOpPBI  OKCQOpPJCKOro ciioBaps, sSBISETCS
MHPOBBIM A3BIKOM, «e€ LieHTp Haxoxurcs B CILIA, nostoMy amepukasckuit BapUaHT
3aCiy)KHBaeT ocoboro BHuMaHus» (Axmanosa O. C. CroBapp JTHHIBUCTUYECKUX
TepMuHOB. C. 237).

PaccmaTpuBast Ipu4MHBL BO3HUKHOBEHHS Pa3sHOTIaCHH MeXIy OPHTaHCKUM U
AMCPHKAaHCKHM BapHaHTaMHl aHIMTUACKOTO fA3biKa, P. Jlenepep mumer, 4to B ciyyJae
BOSHUKHOBEHHS HEOOXOAUMOCTH OTPa)keHHS HOBOH pealbHOCTH «HApOJA HWMeeT
paBO Ha JIMHTBUCTHYECKYIO HE3aBUCHMOCTB», a MCTOPHS AHIIIMICKOrO S3BIKA B
CIIA  w  sBasercs  wmcTopmeidl  Hamei «Jleknmapalluel  JTMHIBHCTHYECKOR
HesaBucumoctny, (A At A

HccnenoBanus nuHTBHCTOB CBUAETELCTBYIOT, YTO BIMSHHE aMEPMKAHCKOIO
BApUaHTa BO MHOTOM ONpEJIENIIeT Pa3BUTHE CIOBAPHOTO COCTABA APYTUX BapUAHTOB,
ocobenHo  OputaHckoro. IIpomormkaeTcs [IPOLIECC  IIOIOJHEHHS JIEKCUKH W
¢pazeonorur  Gpuranckoro BapUaHTa OOJIbIIMM KOJNHYECTBOM aMEPUKAHH3MOB.
Cremyer y4nrtbiBaTh, 9YTO GONBIIMHCTBO HEOTOTH3MOB BO3HHMKA€T HMMEHHO B
AMEPHKAHCKOM — BapHaHTe, YeMy CIOCOGCTBYeT magepctBo  CHIA  cpemu
AHITIOASBIYHEIX CTPAH B HayKe M TEXHHKE, NEMOKPATHYHOCTH aMEPUKAHCKHX
FISPIKOBBIX HOPM 110 CPaBHEHHMIO C OpUTaHCKHMH. [TOCKONBKY aMEpPUKaHU3MBI He
OTIHYAIOTCA OT OOLICaHTIMICKOM JIEKCUKY B CTPYKTYPHOM H JpPYTUX acIeKTax, OHH
JIErKO 3aMMCTBYIOTCS APYTUMY BAPHAHTAMHU.

Cam TCPMUH «3aUMCTBOBAHHUA» B Cllydae MHXKXBapHMaHTHUX KOHTAKTOB
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(I)aKTI/T‘ICCKI/I 0003HayaeT Iponecc BXOXXJICHUA HEOJIOTU3MOB B  JIEKCHKO — ‘\/

N

CEMaHTHYECKYI0 CHCTeMy. BaXXHBIMM BHYTPEHHHUMM HCTOYHHKAMH OOOrAlleHHs i
‘/_\_/—\/

" QHTTIMHCKOTO  SA3BIKA TaKKe COLMATBHBIE JUANEKTHI (>xkaproHsl), KOTOpBIE B

\/ﬁ\\dﬂ\

AHTJIUCTUKE YaCTO 0OBEAUHSIOTCS IO IOHATHEM «CIIEHTY.

/lo cux MOp NpeACTaBUTENM KyJIBTYPHOTO UCTEGIHIIMEHTA pPacCMATPHBAIOT
STOT «HEODMIMANBHBIN CIIOK A3bIKa» GOMBIUEH 9acThI0 KaK CEPhE3HYIO yIpo3y He
TOJBKO JUIS «HACTOSAIIEH sA3BIKa», HO W I «HAcTosmiero obmectsay (CioBaps N
aHrMHcKuX HeonmormsmoB Word Spy : [caiir]. URL: http://www.wordspy.com). B

HOoCJIEAHEE BpEeMs OTMEYaeTCs TEHACHIIUA K onpeﬂeneHHoﬁ ACMOKpPaTHU3alu Jaxke

hy = fo 5’*'?374 - Sk
OpHUTaHCKOM TUTEPAaTyPHON HOPMBI. '

N
O COBPEMCHHOM pPacopoCTpaHeHHUS CJIEHra CPaBHEHUIO C MNPEAbIAYIIAMH

)

ronamu nucanu eme B 2000 roxy cocraButenu ciosaps TheNew Oxford Thesaurusof \ 7

Ay
|

English. Ecnu mokoneHnWe Hasan NpHHIMNY BKIIOYEHUS €IMHNUL B OpHUTaHCKHE /.
CloBapy Oblla OPHEHTAllMs «HA S3BIK OOPA3OBAHHEIX JIOAEi», TO ceifuac "'-\
JIEKCUKOTPabl, OPHEHTHPYIOTCS B OCHOBHOM «HA S3BIK YIIHLIBI.

B ompezenenHo# CTeNeHH OpUEHTALMS «HA PA3TOBOPHOCTEY CTAHOBHTCS
XapaKTepHOH fJaxke st OpuUTaHCKONH KadecTBeHHON mpeccsl. 06  3Tom
CBUACTCIBCTBYCT MPEX/E BCEro ynoTpebleHue B Hell aMepuKaHCKoro cienra. CioBo

Lo n
boomer, HallpUMep, 3auMCTBOBAaHHOE H3 AMEPUKAHCKOTO CIeHra, }fFIOTpeﬁ.?THETCH

AaKe B TaKOH «BBICOKOKAYEeCTBEHHOM» OGpUTaHCKO rasere, KaK - «Financial Times»: /"~
Today the boomers happen to be passing through their 40s and 50s. (Crystal D.
Words, Words, Words. London : Oxford University Press, 2016).

Cpenu conmanbHeIX ¥ COLUATBHO-3THIUECKUX JHATEKTOB, KOTOpbIE aKTHBHO
HOTIONHAIOT IIOCICHES BPEMsi MAKpOCHCTEMY AaHTJIMMCKOIO S3BIKA, HEOGXOMIHUMO
HPEXKIE BCErO OTMETUTh «AHANCKT appoamepHkaHLeB». CyIIeCTBYeT HECKOJIBKO
AECATKOB O0O3HAUEHWH 95TOro AWANeKTa, dYalle BCEro YIOTPEONSAIOTCS TaKue
HasBaHus, Kak Afro-American English (African American English), African
American English, African American Language, African American Vernacular
English, Black Dialect, Black English, Black Talk, Ebonics.

YdeHBlE OTMEYaloT, YTO «IHANEKT appoaMepuKaHIeB» OBLT NEPBBIM
AUATEKTOM, KOTOPBIH BBIICIHAICS U3 aMEPUKAHCKOTO BApHaHTa aHIIIHICKOTO S3BIKA,
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U «II0CII€AHUM AUATICKTOM, KOTOpBII;'I NPU3HAJIM JTUHIBUCTEI. AB HacTOoAIIEC BpEM

HEKOTOpBIe (UITOJIOTH CYHTAIOT «aQPHKAHCKYIO AMEPUKAHCKUM aHTTTMUCKHUN SI3BIK)

(African American English) oTnensroit CHCTEMOH, IOTYCPKUBAs, YTO 3TO «SI3BIK»
UMEET COOCTBEHHYIO (DOHOTOTHYECKYIO, MOPDOIOTHYECKOE, CEMaHTHYECKYIO,
CHHTAKCHYUCCKYIO [IOJCUCTEMBI, a TAKXKE CTPYKTYPHYIO OpraHH3alHMIo BOKaGyIapa.

OnHako MHOTOUYMCIIEHHBIE HCCIEIOBAHUS He MIOATBEPKIAAIOT KOPPEKTHOCTD
MBICI O TOAOOHOH «aBTOHOMHMY» JHAIEKTa, W IIOITOMY CliefyeT, IO Hallemy
MHCHHIO, TOBOPDUTE O «MHKPOCHCTEME» OTOrO [IHANEKTa, a HE O «CUCTEMEY.
3HAYUTENbHOE KONMYECTBO CIOB M CIOBOCOYETAHHE! THATCKTA adpoaMeprKaHIEB B
NOCIICNIHAC NECATUIETAS NIEPEITH B OO S3BIK He TOJBKO aMEepPHUKAHCKOTO, HO H
APYTHX BapHaHTOB, HaIpUMep, TaKWe eJMHHMIBI, Kak to bad-mouth, high-five
(Kaszesa . 1O. Crneunduika akTa HOMUHAIMK pu 3aumMcTBoBaHuU. C. 143).

BaxHBIM HMCTOYHHMKOM IOMOJNHEHHS Pa3sroBOPHOM JIEKCHKH aHIVIMICKOTrO
SI3bIKA MOXHO CHYHTAaTh W MOJIOIEKHBIN aproH. Mccrnemosatenn numryt, 49to jBa
OCHOBHBIX ()aKTOpa ONpPEeNeNsOT €ro pa3BUTHE: BIUSHHE CYOKYJIBTYpPHI «pOI» H,
COOTBETCTBEHHO, IMaNeKTa appoaMepHUKaHIIEB, a TAKKE CTPeMIIEHHEe GPOCHTD BHI30B
ucTebinumMenTy. JleficTBue  BTOpOTrO (akTopa OTpaxaercs, HampuMep, B
AHTOHUMMYECKHH IePEOCMBICTCHHN €NMHUL JUTEPATYPHOTO S3BIKA IO [IPUHLIAITY
«badisgood» (Kotenosa H.3. HoBble cI0Ba u 3HAYCHHS: CJIOBapb-CIPABOYHUK II0

/_\
MaTepuaaM Ipecchl U nurepartypsl. C. 58),

IlocTosiHHOE OGHOBNEHHE MONOIEKHOTO ’KaproHa MWIUIIOCTPHPYETCS Ha
TIpUMepe CYOCTUTYIMH eNMHALl BepOaTu3alliyl OHOTO M3 KIIOYeBBIX [MOHATHH 3TOro
Kaprona: The slang speak hot when he was a kid was ancient history to somebody
Tyrone'sage. «Cool» became «hot» became «bady became «groovy» became «cool»
again (Cremanosa M. JI. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOIO aHTIHUHCKOrO si3bIKa. M. :
Beicias mixoma, 2016). CTaHOBATCS OBONBHO NONYNSAPHEIME B Pa3rOBOPHOM
aHIIIMHCKOM SI3bIKe 3NeMeHTHI kaprona «Ilomapy (Polari), mox KoTOpeIM MOHHMAOT
CIICHT CEKCyaJIbHBIX MEHBIINHCTE.

B mocnennee Bpems m3marorcs CIIOBapH 3TOr0 >KaproHa, BBLIAEIUIACH H
JMHIBUCTUYECKAs HayKa, 3aHMMAIOIIascs HCCIIEIOBAHUEM OCOOEHHOCTEH ero pedn.
OHa mnomy4ymna HasBaHHE «IABAHIOBON  JTHHIBECTHKID (lavenderlinguistics).
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IIpuBeeHHEIN MaTepuan CBHAETENHCTBYET, TAKHM 00pa3oM, YTO Ha COBPEMEHHOM
STAall® Pa3BUTHS aHINIMACKOTO A3bIKA NEHCTBUTENHHO BO3PACTAET POJIh BHYTPEHHUX
3aMMCTBOBAaHUM  BCJIEACTBHE B3aMMOJCHCTBHS  HAIMOHATbHbIX BapUaHTOB U
CTUITCTUIECKHUX TIOAICHCTEM STOrO SI3bIKa C YIE€TOM 3aMETHOTO JeHCTBHS TeHIeHITUN
K ICMOKpaTH3alHUI aHIIMACKOTO S3bIKa, K COMMKEHHIO ee IHCBMEHHO-TTEePaTypHOM
YaCTH C YCTHO Pa3rOBOPHEIM Pa3HOBHIHOCTEIO.

<<BHyTbeHHHe 3aMMCTBOBAHUSI» HE TOIBKO KOJNWUYECTBEHHO OOGOTaIaioT
CIIOBAPHBIH COCTaB, HO M ONpEJEICHHBIM OOPa3OM ONPENENIOT KAaYeCTBEHHBIE
MSMCHCHNA B IpPOLECCaX DA3BUTHS COBPEMEHHOTO AHIIHICKOTO Ss3bIKA IyTeM
CII0BOOOPA30BaHNS M CEMaHTHYECKON 3BOMIONUH JEKCHKH. OXHUM H3 pe3yIbTaToB
Iponecca 3auMCTBOBaHUM SBIISETCS BO3HMKHOBEHHE OOJBIIOIO KOJIHUIECTBA
JyONeTOB — CIOB MACHTUYHOTO NMPOMCXOXKIEHHUS, IMEIOIIHX pa3inyHyro hOHEMHYIO
CIPYKTYpY M 3HAYCHHE, NOCKONBKY OHH OBUIM 3aHMCTBOBAHBI U3 DAa3IHYHBIX
HCTOUHUKOB MM B PasHBIE MCTOPHUYESCKHME MEPUOMbI, I K€ SBIAETCS Pe3yIbTaToM
0CO0O0ro pa3sBUTHSI CIIOBA B SI3BIKE.

B aHNMACKOM s3bIKe OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM 3aMMCTBOBAHHI SBISIOTCS
CJI0Ba JIATUHCKOTO MPOMCXOXKACHUS, IPHUIIEAIINE HEMOCPEACTBEHHO U3 JATHHCKOTO
WK Yepes (panily3cKuii s3bIK (canal — channel, major — mayor, liquor — liqueur, fact
— feat). Hexoropbie ny6ieTs! mosBHINCEH B pe3yJbTaTe 3aMMCTBOBAHHUS M3 Pa3sHBIX
AUAJIEKTOB OJHOTO s3bIKa (assay — essay (T10 Pa3sHEBIM JIHAJIEKTOB (PaHIly3CKOr0)) K
13 ONIHOTO A3BIKA B pasHkle TepruoAsl Bpemenu (dish — Gomee panmee, disk — Gonee
[I03IHEE 3aMMCTBOBAHHS U3 JIATHHCKOTO).

Taxxe ny6neTHEle mapsl BO3HUKAIOT Ipyu NIOTEPE CBA3K MEXY 3HAYECHHSIMH
MHOTO3HAIHOTrO CII0BA; TaK JATHHCKOE persona MpPeBpaTWIOCH B [BA aHLTHHCKHX
ClloBa: person H parson. CymecTBYIOT TakXe HCKIIOYHTEBHELE Clly4dau
STHMOJIOTHHYECKUX TPUILTETOB: cattle — chattel — capital (Bce cnosa IIPOUCXOIST OT
natuHckoro capital) (Cexupun B. I1. 3auMcTBOBaHHMS B aHTIIHIHCKOM s351Ke. C. 89).

BTopu4HEIe 3aMMCTBOBAHMS — emie ONUH U3 Pe3yNbTaToB 3TOro Ipolecca. B
9TOM cCllydae B sA3bIKE HApsARy C paHee 3aUMCTBOBAHHBIM H aCCUMMITMPOBAHHBIM
CIIOBOM IOABIACTCS HOBOE CIIOBO, KOTOPOE 10 (hopMe COBMAMAET C paHee BIATHIM, HO
MMECT Jpyroe sHadeHHe, N0 OMOHMMHUHM. Hampumep, Hapsiiy ¢ 3amMcTBOBAHHEIM
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paHee c0BOM pilot B 3HAYEHHH «CIENMATHUCT KOTOPBIH PYKOBONWT JETATEIHHBIM
annapatom», B KoHue XX Beka MOSBHIOCH COBO pilot B 3HaYeHUH «CTIOPTCMEH
KOTOPBIH, Kepyioe BBICOKOCKODOCTHBIM CIIOPTHBHBEIM TPaHCIIOPTHBIM CPEICTBOMY,
TaKKe IIPHLLIO U3 (BPaHIy3CKOTO.

Eme oZHMM HOBEIM 3aWMCTBOBAHMSM SBISIETCS CIIOBO "pilotﬁB sHavennn
«IIPOOHBIA BBIMYCK IIEYATHOTO M3NAHMS). Takke HOBOE 3HAYEHHE CJIOBA MOYKET
MOSBUTLCA Y)ke B NPUHAMAIONIEH SI3BIKE B Pe3yibTate (YHKUHOHMPOBAHUA B HEM

. % ¢ ~"
9TOTO 3aMMCTBOBaHUs; HAIPHMep, CI0BO format GEUTO 3aHMCTBOBAHO M3 HEMEIKOrO
SI3bIKA C ITOMOIIBIO (PPAHIY3CKOTO B 3HAYEHHM «Pa3Mep IIeYaTHOrO U3IAHHS, JTHCTa,
a Mo3Ke nprobpeno 3HayeHHe «(pOpMa OPTaHM3ALMHE W [PE/ICTABICHUS TAHHBIX B
IAMSATH KOMITBIOTEPaY.

B rtakux cnmydasx Bo3HHKaeT BONPOC, SBISIOTCS JH 5TH CIIOBA OMOHMMAMIL
WIH  3HAYCHWSAMH MHOTO3HAYHOrO cioBa. JIA ee pelleHMs NpUMeHseTcs
TPAMLMONHBIN MPHHIAI COBMECTHBIX CEMAaHTHUECKHX KOMIIOHEHTOB: TIPH WX
HAJITIMH MOYKHO IOBOPHTH O 3HAYEHMH MHOTO3HAYHOTO CloBa (pilot Kak JeTdwK

pilot KaK cropTCMeH), IpU OTCYTCTBHY - O OMOHMMHYECKUX OTHOIIeHUsX (pilot xak Vo

—

IIPOOHBIIA BEITYCK MEYATHOTO M3IAHMS 10 OTHOIICHHUIO K JPYruM 3HaYeHUH CII0Ba).

OueHb BaXHOE BIHMAHWE OKa3ald 3aMMCTBOBAHHI HA IrpaMMaTUKy
aHITMACKOro  s3pika.  Takke MO BIMSHHEM 3aMMCTBOBaHMH 2/3  WCKOHHO
AHTTTMACKKX CIIOB OBLTH BBITECHEHBI U3 A3BIKA (AHINIOCAKCOHCKHE DKBHBAICHTEL CIIOB
face, money, war u npyrue) (Cexupun B. I1. 3auMCTBOBAHNS B aHITHHCKOM S35IKE.
C. 91). OnmnuM w3 mocnencTBHH mponecca 3aMMCTBOBAHUS HUHTEePHALMOHATBHEIE U
[ICEBJIOMHTEPHAIIMOHAILHEIE CIIOBA.

WHTepHAIMOHANEHEIMY HA3BIBAIOTCS CIIOBA, HOJyYHBIINE PACIPOCTPAHEHHUE
BO MHOI'MX S3bIKAX MHpa B pe3ydbTaTe OJHOBPEMEHHOIO 3adMCTBOBAHHUS B
HECKOJBKO  s3BIKOB. ~ JTO  NPEMMYIIECTBEHHO  CI0BA  PEKO-ATHHCKOTO
NPOUCXOXKACHNsI (TpedecKre: autonomy, system, analysis; nmatuHCKMe: principle,
nation, volume, progress). Takxe x HWHTepHAIIMOHAIM3MAM TIPUHAJIEXKAT CIIOBA U3
HAllMOHAIBHBIX A3BIKOB (MTalbAHCKHE: sonata, fa3ade, balcony; dpannysckue:
etiquette, omelette, gallant; apa6ekue: algebra, alcohol, coffee; nmnmiickue: jungle,
punch, verandah, pycckue: steppe, nihilist).
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HauuoHansHEIe BapuaHTEl MHTEpHAIHOHAIH3MOB pasav4arTCs HE TOJLKO
HAINCAHUEM W HPOM3HOIIEHMEM, HO M 3HAYEHHEM, CNCAYeT YYUTHIBATH MpPH
epesofe. Tak, BO QpaHIy3cKOM M aHIIHICKOM s3bIKaX cjloBO ambition mMeer
HEUTPaJIbHOE 3HAYCHHE «CTPEMICHHE K LENM», TOra Kak poccuiickoe amMOMIHs
MMEET HCraTHBHYIO OKpacKy; family (amri.), familia (ucrm.), Familie (HeM.) umeroT
SHAUCHUE «CEMBs», PYCCKOE CIOBO (paMUIUs B 3TOM CMBIC/IE HCTIONB3YETCS PENKO U
cduTaercs ycrapesiiuM (Cexupur B. I1. 3auMcTBoBaHMs B aHmmiickoM sispike. C.
92).

Takue cmydam d9acto NPHBOmAT K TIOSBICHHIO «GbanbIIMBEIX Opy3ei
TICPEBOMTHIKaY, M IICEBAOMHTEPHALHOHAIBHBIX CIIOB — JIEKCHYECKUX SNUHMUI[ IBYX
A3BIKOB, CXOMHBIX IO 3BYYaHHIO U HAIMCAHUIO, HO YACTHIHO MM TTOMHOCTHIO PAa3HBIX
I10 3HaYCHHIO.

A1 IepeBonia 3aMMCTBOBaHMH MOTYT HCIIONB30BATHCS BCE IIPUEMEBI, HO He
BCE OHM ONIMHAKOBO NPUMEHMMBI B PA3iIM4HBIX CIydasx. PasHuIA B WX IpHMeHeHHH
OOBICHSETCS HEPOBHOM CTEeNeHBIO TpeGyeMoil TOYHOCTH u 3KCIIPECCUBHOCTH
lIepeBoaa B pasiu4HbIX chepax. Tak, B mepeBoje 3aMMCTBOBAHHOLN TEPMUHOIOTHH
OCHOBHOH [EJIBIO SBISETCS OOECIIeueHne MaKCHMATbHOM TOYHOCTH, IE€PEBO
3aUMCTBOBAaHMH B Xy/I0XECTBEHHOM JUTEpaType TpeGyer nepesadu KOHHOTATHBHBIX
3HAYCHHH CJIOB, [ TIEPEBOa HEONOTH3MOB Yallle BCEro HeobXouMo pacimdpoBku ‘\/

1 O0BACHEHUS 3HAYEHHS CIIOBA.

B KaxIoM KOHKpETHOM ciyuae IepeBOMYEK Kak aBTOP TEKCTa MOJKEH
PelIaTh, KakoH crocob nepesona HauboNee TOYHO NEPEIACT CMBICH BEICKA3BIBAMMIS 1
HAMEPEHHs aBTOPa; HEOOXOAMMO YUUTHIBATE CTETEHb ITOATOTOBICHHOCTH YATATENS B
TOW WIIM MHOH OTpaciy, a TaKxKe CTUIIUCTHYECKYIO aleKBaTHOCTh, 4TO OCOOEHHO
BaXHO UL NepeBO/ia XYAOXKECTBEHHOH JIMTepaTyphl. HeKOTOpble THHIBHCTDI
00pallaloT BHHMAHHE Ha TEPMHHEL, CpeIr KOTOpBIX OONBINOE KONHIECTBO
3aMMCTBOBaHUH. ONHOCIOBHBIE TePMUHEL, 0OPA30BAHHbIE OT JIATHHCKHEX U IpevecKux
KOpHEH, B GOJBUIMHCTBE CIy9acB HUMEIOT IIOCTOSHHEIE OKBHUBAJIEHThl, KOTOPhLIE H
HCHOJIBSYIOTCA B NEPEBOAe. JTH SKBHBAICHTHI OOPA3ylOTCS IIyTeM TPaHCKPHITLHAN
(computer, electrolyte) nu TpanciauTepauuu (electrode, collector).

Ecnu  HeBo3MoxHO mepemath TEPMUH  CJIOBOM, MCIIONB3YyeTCS HpHEM

19



onucarenpHoro mnepesoga (hovercraft — TpancmoprtHOe cpencTBO Ha BO3IYLIHOI
noxymke). Yame Bcero BO3MOXEH BHIGOP 3 HECKONBKHX BApHAHTOB IepeBosa: - v
BBIOOD MEXTy TPAaHCKDHIIMER M YKPaHHCKAM AHAIOrOM (relay — pene /
nepexmodarens, radiation — paguanus /, industry — ugaycTps / IIPOMBIIIUIEHHOCTb ),

BBIOOP MEXY TPaHCKPHIIUEH W OIUCATENLHBIM niepeBoioM (tachograph — Taxorpad

/ mpubop 1 Bpamtenus). BrlGop OmHON wu3 albTEPHATUB 3aBUCUT OT MHEHHS
OTHOCHTEJBHO YMECTHOCTH KOHKPETHOTO CIOBA B OIIPEETEHHOM TEKCTe.

Kanbkuposanue mpuMensieTcs Ipy HepeBOfe KaK OJHOCIOBHBIX TEPMUHOB,
Tak ¥ TEPMUHOTIOTUYECKUX CIOBOCOYETaHMH (Substation — moncranuus, flameholder
— CTa0WIM3aTop IUTaMeHH). BEIGOp OHOrO0 W3 HECKOIBKHX BO3MOKHBIX BapHaHTOB
3aBMCHUT OT YPOBHS MOATOTOBICHHOCTH YHTATENA: CJIOBO, OOpa30BaHHOE ITyTeM
TPAHCKPUIIIMY,  Ooylee  KOMIIAKTHOE, HO  CIOXHee I ITOHHMAHWS
HCIIOATOTOBICHHBIM YMTaTeNleM; HCIIOJIB30BaHUE PYCCKOIO COOTBETCTBHS MM
OTMMCATENIEHOTO INEPEBO/ia OONeryaeT 3ajavy MHOHMMAHHWs, HO Y/UIMHAET (hpasy
(Qaiizynnuna A. I'. MTHBEKTHBBI-KOMIIO3UTEL B CHUCTEeMHO-(QYHKIIMOHAIBHOM TEKCTE.
Yeboxkcapsr, 2018).

3aUMCTBOBAHMS TaKXKe SBIISETCSA OJHUM H3 HCTOYHUKOB HEONOTH3MOB. 316Ch
UCTIONB3YIOTCS TaKHe IIPHUEMBI:

1) TpanckpubupoBanus (offshore company — obd1opHas KoMIaHus);

2) tpanciurepamus: mmeH (Layetana Company — Jlaiferana Kowmmann),
NOHATUH OOINECTBEHHOM XH3HU (résumé — pestome, lobby — 1066w, tender — TEHJIEP);
cpokoB (multimedia — MynsTuMeaHa, modern — MOJZEPH);

3) xanekuposanue (globalvillage - BCEMHUPHOE CEJIO);

4) onmcarenbHIH epeBos (monorail - OZIHOPEJIbCOBBIX MOABECHOM JKeNle3Hast

nopora) (®aisyminna A. I'. HBEKTHBBI-KOMIIO3HUTHI B CUCTEMHO-(DYHKIIHOHAIEHOM
Tekcre. C. 26).
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2 llpakTHdecKoe HCCIe0BaHHE 0COOEHHOCTEN HEMEIKIX 3alMCTBOBAHMI

B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM S3BIKE B PA3IMIHEIX chepax
2.1 Ilpouecch 3aMMCTBOBaHUS JIEKCHIECKUX SUHWI] B AHTIIMHCKOM SI3BIKE

3aMMCTBOBaHME KaK [POLECC CBOMCTBEHHO /Ui KAXKIOrO S3bIKA M
HEOTHEMIIEMBIM JIJIST IEKCHIECKOIO COCTaBa JIFOOOTO SI3bIKa, TO3TOMY 3Ta TeMa BCerna V
BaXHA W aKTyalbHa, TIOCKOJBKY JKHBOW S3BIK — 3TO SBJIE€HHE, KOTOPOE MOCTOSHHO
pa3BUBaeTcs.

IomonHenne NEKCUKH — UCTOPUYECKH HEM3OEKHBIH Iporecc, HeoOXOAUMEII
AT TOTO, YTOOBI Ha KaX[IOM 3Talle CBOETO PasBHTHA Pedb OTBEYANa MOTPEOHOCTSIM
o0IIecTBa B OOIIEHNH, Pa3BUTUN U 0GOTaIleHHH KyJIbTYpBl HapoJa. 3auMCTBOBaHHUE
JICKCUKHY OZTHOT'O A3BIKa B JIPYTO¥ SBJIIETCS 3aKOHOMEPHEIM CIECTBUEM S3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB B UCTOPUU PA3BUTHS JIOOOTO S3BIKA.

AHIIMACKAA 531K NPHHANISKUT K 3amaaHoi IOJrPYIE TepMaHCKUX
I3BIKOB, a TIOTOMY CJIOBa, NPEACTAaBIAIOMIKE CcO0OH cTapbiii (GOHA AHTIHMICKOTO
A3BIKA, OYCHb HaCTO HAXOMAT 3THMOJIOTHYECKHE NapalieNnd B APYIWX IepMaHCKUX

A3BIKAX: CpaBHI/IT_e, HanopuMep, aHIJIUMCKOE hOUSC, HEMEOKOE Haus, roJlIaHACKOE \/

huis, ropsexxckoe hus, mBexnckoe hus; anrmmiickoe day, Hemerkoe Tag, rommanackoe
dag, Hopexckoe dag, mBenckoe dag.

OcoGeHHO MHOTO 3THMONIOIMYECKHX Napaiuielell MCKOHHBIM aHTIHHCKAM C
CJI0BaM  HaXOZUTCS, €CTECTBEHHO, B S3BIKAaX 3alMagHOIEPMAHCKOHW MOATPYIIIEI, B
1aCTHOCTH, B HEMELIKOM: CpaBHUTE aHIIMICcKoe night, Hemenkoe Nacht; arrmuiickoe N
way, HeMmenkoe Weg; anrnmiickoe book Hememenxoe Buch u 7. (Bohmann S. )
Englische Elemente im Gegenwartsdeutch der Werbebranche. Berlin: Tectum Verlag, //
2016).

Kak u3BeCTHO, cpefHeaHINMMMCKMI S3BIK B TeYeHHe IOIIOrO BpEMEHU
Pa3BUBAJICA IIOL HENPEPHIBHBIM BIMSIHUEM, C OJHOM CTOPOHBI, CKAHIMHABCKUX
TOBOPOB, MPUHECEHHBIX CKaHAMHABCKUMY 3aBoeBarenamu B IX-XI BB., a ¢ IpYyrou —
(paHIy3CKOro s3bIKa, KIIPUBE3EHHOTO» B AHIIIHIO HOPMaHJCKAMU 3aBOEBATENSIMH B
1066 romy. BimsHue ckaHIMHABCKUX S3BIKOB U (PaHIY3CKOro SI3bIKa B yKa3aHHBIE
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ICPHOABI CIICAYCT BBIACIIATH OCO60, KaK HECOH3MEpPHMO Oonee SHAYUTECIBbHOE U
I‘JI}’6OK06, 9EM BIHUSHHUE OPYIUX S3bIKOB WJIU BIUSHUE CKaHIUHaBCKUX S3BIKOB U

(bpaHuychor O sA3bIKa B ApyTUe IICPpHOABI UCTOPHHU «arTHIIKOTOY HSLIKE%(CT@HE!HOB& \U/

M. JI. JIeKCHKIOTHs COBPEMEHHOT0 aHIUHCKOTo s13561Ka, C. 216).
= i o .

B pesynpTaTe BnusHMS HA aHMIMHCKHH  SI3BIK JIPYTUX S3BIKOB B €0
CJIOBADHOM COCTaBE INPOM3OILUIA HEKOTOPBIE WM3MEHEHHs, Hambojee 3aMeTHBIEC W3
KOTOPBIX OMKMCAHEBI HIDKE.

Bo-mepBbIX, B aHMIMHACKOM f3BIKE NOSABHIOCH MHOTO  HHOS3BEIGHBIX
CIOBAPHRIX  C/IUHAL, OCODCHHO CJOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 (DPAHIY3CKOTO,
JIATHHCKOTO M rpeveckoro A3pikoB. Hampumep, audio, nar. «cmymatsy (auditorum,
audience); bios, Iped. «KH3HBY (biology, biography); grapho, rpeu. «mucaTsy
(graphic, phonograph) u T.1.

Bo-BTOpBIX, B aHIMMHCKOM  s3bIKe  TOSBHNHCH  HHOS3LIYHEIC
CloBOOOpa3oBaTeNnbHble JMeMeHTEL. Kak mpasmio, ahpuKCEl He 3aMMCTBYIOTCA
OTACILHO, & BEIMICHSIOTCS U3 IOTOKA 3aMMCTBOBAHHEIX CIIOB, HOCITE IPHCOEIUHSACH
K MCKOHHBIM OCHOBaM U CO3/1aBasi BMECTE C HUM HOBEIE CIIOBA. B aHIIIUHCKOM SI3LIKE
MHOT0 JIATUHCKHX U PpaHIly3ckux ahpdukcos: anti-, re-, pro-, counter-, -ism-, -age-, -
able-, -ous u mp.

Taxxe, omEuM M3 cremcTBHE 3aMMCTBOBAHHS CTATO BO3HMKHOBEHC
STHMOJIOTHYECKUX  IyOneToB. DTHUMONOTMYECKHe HyOIeTHI —  3TO CJIOBA,
OTHMOJIOTHYECKY BOCXOASMINE K ONHON M TOM K& OCHOBE, HO MMEIOIIHe B S3EIKE
PasIMiHOE 3HaYCHNE, IPOU3HOLICHNe U HanucaHue. Hampumep: catch u chase, goal m
jail, channel u canal (Cexupur B. I1. 3anMmcrBoBanus B aHTTTHICKOM si3bIKe. C. 85).

WTak, crena aHaNM3 3aMMCTBOBAHHBIX CIOB B AHTIHHCKOM S3BIKE, MOXHO v

///—’_’__ A
CACJIaTh OIpeleJIEeHHEIC BBIBOIBI. S3BIK — 3TO nponece, a HOTOMy KEDK,IIOG )KM \/

P€Yb HENpephIBHO pa3BUBaeTCs. Hu OOMH S3BIK HE MOMKET oboliTucy 0Ge3
= T T e
~ 3aUMCTBOBAHHM, B TOM YHCIIE ¥ aHTTHHCKIIL Koneuno, HeMenKnX 3aMMCTBOBAHNUI B
AHTJIMHACKOM $SI3BIKE 3HAYHUTEIHLHO MEHBIIIE, YeM JIIOOBIX APYTHX. ITO CBS3AHO C TEM,
YTO aHTJIMMCKUM S3BIK MOHITEH U AOCTYIICH OTPOMHOM ayAUTOPHH, TOTJA KaK YUCIIO
JTIOAEH, KOTOphle XOTS ObI B ONPENCTIEHHOW CTENEHH BNAJEIOT HEMEIKUM,

SHAYUTECIIBHO HHUXKE.
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2.2 3aUMCTBOBAHUS B COBpPEMECHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE B PAasIIMYHBIX

chepax

-

- TlockonbKy aHIIHMCKHMIA - KHBOH A3BIK, TO TAKOH (QaKTOp IPEAMONaraeT, 4yro \_~
AHITIMUCKUN KaK sIBIIEHUE: TOCTOSHHOE U pasBuBaromueecs. Ilpuxonur uto-T1o HoBoEe, N\~

ucydesaer nnmi{eé._ﬂﬂpo6neMa XK€ COCTOUT B TOM, UTO B nporecce MIIUTEIBHOU
HCTOPHHN CBOCTO Pa3BUTUA aHIIMHUCKUU S3BIK BOCIPHHAT 3HAYUTEJIPHOE KOJIMYECTBO
HHOCTPAHHBIX CJIOB. Takoe ©Oombiroe KOJIMYE€CTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
AHTIIMHACKOM S3BIKE AaJI0 OCHOBAaHHE HEKOTOPBIM JIMHTBUCTaAM YTBEPXKOATh, 4YTO
AHTIIMACKUH  SI3BIK IIOTEPAII CBOKO CaMO6BITHOCTB, HYTO OH TMIPEACTaBIISICT coboii

«TUOPUIHBINA S3BIK.

B HCCIICOOBAHUU MBI N3y4dUTIM 3aUTMCTBOBAHUA H3 TeX A3BIKOB, KOTOpPBIC

<

AMeJIH HauOoIbLIee BIIMSIHUE HA aHTJIMHACKUX SI3BIK B TOT HJIX WHOM IIEpUoOa BpCMCHH.

F

Tax, HampuMmep, IepBble HeMEIKME 3aMMCTBOBAHHS B COCTABE AHIIIMICKOTO
A3bIKa OoTHOCATCS K XVI Beky. B 5TOT mepwos 6BUIM 3aMMCTBOBaHBI CJIOBA,
Kacalolecs TOProBilv, BOGHHOIO IeNa, Ha3BaHHUS HEKOTOPHIX PACTEHHUH, HA3BaHHUS
OTZAETBHBIX NPOdeccHil, COMMANBHBIX COCTOBHI U TOMY OTOGHOE. Hanpumep: halt
(«croii!»), Lance-knight («mammckmext»), kreuzer («kpeHuepy», Ha3BaHHE MOHETEI),
junker («tomkep») (Bohmann S. Englische Elemente im Gegenwartsdeutch der !/
Werbebranche. P. 313).

Haunnas ¢ XIX cTonerns, anrnuiickuil 361K 3aMMCTBYET HEMEIIKHE CJI0OBA U3
pasIMYHEIX chep u obnacteei — B My3bIKe: [eitmotif (a theme associated throughouta A\~
work with a partfiallar person, recurrent idea or image in a literary work), lied (a
song, especially characteristic of the German romantic period), Vorspiel (a prelude),
Schlager (a hit) u np.; B Hayke: Methodenstreit (discussion or dispute concerning the
methodology of a field or study), Wissenschaft (the systematic pursuit of knowledge,
science; learning, scholarship), Abitur (a set of examinations in Germany taken in the
final year of secondary school); HeGomBIIOE KOMMIECTRO HEMELKUX 3aMMCTBOBAaHUM
OTHOCHTCSA K OOMXOOHOW JeKCHKe: ersatz (substitute for something else), Fest (a
special celebration), verboten (forbidden, not allowed), kaput (finished, worn out, ,
dead, destroyed, broken) wu ap. (Bohmann S. Englische Elemente im \/
Gegenwartsdeutch der Werbebranche. P. 3 14).
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MHorue cnosa, 3aMMCTBOBAaHHEIE M3 JPYTHX S3BIKOB, — 5TO CJIOBA s\

—
0003HaueHUsl pasHOro poja IIHIIH. Hanpumep, latte (uranesackoe cmoBo s

0003HaYeHUs Kode ¢ GOBIIUM KONUYECTBOM MOJIOKa), taqueria (Bux pecTopaHa Ha
MEKCHKaHCKOM HCIaHCKoM) ¥ radicchio (W3 MTaIbIHCKOTO; 03HAYAET BHI IMCTOBOLO
cauara).

B 17 Beke aHrmmiickuii HaxOmWiacsi B KOHTAKTE C JPYrUMH 3HAYUMBIMU
€BPONEHCKUMHU A3BIKAMH, W 3TO OTPA3HIOCH Ha pasHooOpa3uy 3aMMCTBOBAHUIA,
HanpuMep, u3 ¢paniysckoro (colonel machine, cartridge), mcmanckoro (armada,
banana, galleon) i uranesckoro (ballot, carnival, madrigal).

B 1066 r. AHrmmio 3aBoeBau HOPpMaHAUBl U (QPaHIY3CKUHA CTAHOBUTCS
SISBIKOM TIpECTHIKA H MOTYINECTBA. B 9TOT nepros MHOXECTBO ¢lIoB U3 QpPaHILy3CKOro
A3BIKA IIEPELIO B aHITHACKHA. B 0coOeHHOCTH Te, KOTOpBIE CBS3aHBI C BIACTHIO
(duke, duchess, count, countess), IpaBUTEIbCTBOM (parliament, government) mim
3aKOHOM (accuse, attorney, crime). JIpyrue 3aWMCTBOBaHMS OTHOCHINCE K MoOJIe

(dress, apparel), uckyccTBy (music, poem) W MOpaNbHBIM KadecTBaMm (courtesy,

charity).
['oBOpS 0 3aMMCTBOBaHUAX, HEBO3MOXKHO HE YIOMSHYTb M JIATUHCKHUH S3BIK,
KOTOPBIX JlaJl OCHOBY MHOTHM IPYTMM S3BIKaM. JIATMHCKHHM — S3BIK LEPKBU —
- == e

BCEIla UIpal BaXHYIO poib. B HEKOTOPBIX ciyuasx aHrmmiickue, (i)paHHySCKI:IE u
JTATHHCKHUE CJIOBA C ONMHAKOBBIM 3HAYEHHUEM CYIIECTBYIOT GOK 0 GOK B aHIIMICKOM
a3pIke. Hanpumep, help (anrmmiickuit), aid (bpanuysckuit), assistance (IaTHHCKHIY)
umy ke book (aHrmwiickuif), volume (bpanmysckuif), text (matmHckuit). Muorue
JIATUHCKHE CJIOBa OBUIM 3aMMCTBOBAHBI AHTIMACKAM S3BIKOM B 16—17 BB,
(3aborkuHa B. . HoBas nekcuka COBPEMEHHOI'0 aHTJIHHCKOro s13biKa. C. 82).

He MmeHee nHTepecHBIM CllyyaeM 3aHMCTBOBAHHMAN SBIAIOTCS 3aMMCTBOBAHS
U3 KeNBTCKMX s3bIKOB. OHM HEMHOTOYMCIEHHBl, U OTHOCATCS B OOJBIIHHCTBE
ClIytdaeB K IMaNeKTHOH JIEKCHKE MU K JIEKCHKE HIBIINX CIIOEB HACENICHIS. HuTtepec
IIPCACTaBIACT cucTeMa CcdY€Ta OpUTAHCKHX OBLUEBOAOB, IPOHCXONALIAS OT
“HUCIUTEIBHBIX BBIMEPILETO KyMOPHHCKOTO si3bika. CHHTAKCHYECKOM KalIbKOM I3
KEIPTCKMX  A3BIKOB SBISETCA IO CBOEMy TPOMCXOXIEHHIO CHCTEMA BPEMEH
Continuous, 0TCYTCTByIOmIAs B IPYTHX FEPMAHCKUX S3BIKAX.
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Tarxoke OGosblioe BIMAHME Ha AHIHHCKUAN WMEIH 3aMMCTBOBaHHI U3
CKaHIMHABCKUX S3bIKOB. JTa IPyIIa 3aMMCTBOBAHHI HE OYeHE MHOI'OYMCIIEHHA, HO K
HEW OTHOCSTCSA OYeHb YaCTOTHBIE CIOBAa. BOT HEKOTOpBIE IpHMepEHl: they, them
BMecTo hie, hem; cyddukcsl B Tomonumuke: -by, -beck, -thorp(e), -fell, -toft, -
thwaite oT ckaHaMHABCKUX CIIOB "byrh «CeneHue, ‘Bekkrh«pyqeﬁ», 1:chor;;q «JIEpEBHSY,
Pfjalf «ropa, 't()ptl‘ «IIOMECTEEY, thveit «OTOPOJKEHHBIA YYacTOK» W JOpyrHe.
CKaHIMHAaBCKUE 3aMMCTBOBAHUS TPYAHO OTJIMYUTH OT COOCTBEHHO aHIIIUICKUX CIIOB,
ITIOCKOJIBKY HaTCKHU M JIPEeBHEAHTVIMMCKUN OBLIN OJM3KOPOACTBEHHBIMHU SI3BIKAMH.
XapaKkTepHOe pas3Iudre COCTOMT B TOM, YTO B JAaTCKHX CJOBax COXPaHAIUCH

/k/,/g/,/sk/, Torma Kak B aHTIMICKOM OHH npeBpamanuce B munsamue: /k/ u /g/ — B \/

ONpPEACNIEHHEIX YCIOBUAX, /sk/ — Bcerna.

Ocoboe 3Hauenne B 21 Beke sl AHNMHCKOrO SI3BIKA UMeeT UMEHHO
AMCPUKAHCKMH BapHAaHT AHINMICKOrO. DTO INPOHUCXOMAT H3-32 JOMUHHUPYIOIIE
TIO3ULMY AMEPUKH Ha MHPOBOH apeHe u OrPOMHOTO BIHMSHHS Ha APYrHe HaWd
€pe3 KHHO, My3BIKY U Ipyrue cdepsl. CyIecTByeT ps/ CJI0B, KOTOPHIE He SBISIOTCS
HOBbIMH  Ha Tepputopun CIIA, HO cramu CpaBHUTENBHO HEIABHO LIMPOKO
UCIIOJIB30BATRC 10 BCeMy Mupy. Hanpumep, majorly (cnenr extremely) MOy YHIIO
MaccoBoe yHoTpeOiieHre, U TeM CaMbIM BOILIO B CIMCOK HOBBIX CIOB AHITHHACKOTO

(6e3 otmetkn AmE) B HeKOTOpBIX CJIOBapsX.
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BAKJIOYEHUE —>

SI3BIK OTpakaeT AeHCTBHTEIBHOCTH, a KYJIbTypa SIBISETCS HEOTHhEMJIEMBIM
KOMIIOHCHTOM ~ NaHHOM  JCHCTBUTENBHOCTH. L3MeHsieTcs  NelCTBHTENBHOCTS,
MEHAIOTCA U KyJbTypHO-HAIMOHATIBHbIE IIEHHOCTH M CTEPEOTHIILI, A CITe[0BATEIBHO,
MEHSETCS U CaM SI3BIK.

B obmecTBenHoit mpakTuke momeit HETPEPHIBHO IIPOUCXOAIT H3MEHEHHS,
KOTOPBIC HEIIOBEK OCMBICIMBACT B XOJI€ CBOEH NPaKTUYECKON NeATeNbHOCTH W IS
OIpPE/CICHIs KOTOPBIX BO3HUKAIOT HOBbIE KOHIENTHI KaK 3JeMeHTH] co3Hanus. OHH,
€CTECTBEHHO, TPEOYIOT CBOETO BEIPAXEHHS OCPEICTBOM A3LIKA.

Heoxorus paccMaTpuBaeT Takue BOIPOCHI, KAk aHANH3 CIIOCOGOB BBISBIICHIL
HOBLIX CJIOB, 3HAYCHMH, COYCTAHWH; H3yYeHHe MOJeNell, IO KOTOPBIM CO3IAIOTCS
HOBBIC JICKCHYECKHE eIMHHIBL, O0OCHOBAHME IPUYMH MX MOSBIICHUS, pa3paboTka
OCHOBAHMH [JIsl IPUHATUS WITH HENPUHATHS HEOJOTH3MOB S3BIKOBBIM KOJIIEKTHBOM.

Onpenenenyve noHaTHs “HoBas JIEKCHYEeCKas eIMHUIA” IO CUX ITOP BBI3LIBAET N

TPYHHOCTh, TaK KaK He CyHmIECTBYCT €AWHOI'0 MHEHUSA O AaHHOM TEPMHUHE.

BOJIBH_II/IHCTBO HCCcIIeqoBaTelIe 3TOro BOIIpoCa BKJIFOYAET B COCTAB HEOJOTHU3MOB HE

TOJIBKO € AUHUIIbI JIEKCUKH - CJIOBA, HO U HOBEI€ 3HAYEHUS CIOB. \/
|

Taxum O6p2130M, MIPOBEJICHHLIC Ha6J'IIO,Z[eHI/IH HaJd 3auMCTBOB4aHUSIMH B

COBpPEMECHHOM AHTITMHMCKOM SA3BIKE IIO3BOJISIIOT CHEIATH BbIBOJ 00 ux OI'POMHOM

[IparMaTH4YeCKOM I1oTeHIuaie. Mx }’HOTp66J'ICHI/I€ B I'a3€THBIX CTaThAX CHOCO6CTByeT

SKOHOMHM PEYEBBIX YCUIMH, TOYHO CO3/aBas y 9YMTaTelell HeOOXOAMMEI aBTOpY
o0pas, OHM BHOCST 3JIEMEHT Pa3sHOOOPasusl B TEKCT U CIIOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHHS

Pa3HoIro B4 OLIEHOK Y IOTECHLOHUAJIBHOT'O aapecara.
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